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Abstract

On the material of German and Russian languages the paper discusses various ways of expressing a
semantic subject in generic statements. The comprehensive comparative study carried out at the junction
of anthropocentric and systemic-structural paradigms made it possible to compare the means of
expressing an animated semantic subject related to the lexical level of a language. The property of
superlingual universality of lexical methods of expressing the formal elimination of a subject in generic
statements of German and Russian languages is demonstrated. Using integral analytical tools, their
nomenclature content in national languages (German and Russian) is specified, the volume of generality
expressed using them is specified. In each of the nomenclatures, the study identifies means with a wider
and narrower volume of generalization. The analyzed lexical means with features of singularity can also
act as means of expressing the subject in generic statements of German and Russian languages, if they
replace the means with features of the multiplicity, respectively, a subject defined with their help acts as a
substitute for a group of identical subjects. In the paradigm of lexical means of expressing the studied
languages, there are lexical means with additional features of their generic value — non-grammaticalized

meaning of certainty/uncertainty.
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1. Introduction

The phenomenon of subject representation in modern linguistic science is at the intersection of the
interests of various areas, including grammar, semantics and pragmatics. Hyperbolizing the meaning of
individual (grammatical, semantic, pragmatic, etc.) images of the existence of this phenomenon in the
interests of the corresponding scientific directions the researchers limit themselves to its narrowly special
description avoiding a systemic representation with the inclusion of multidimensional and polyfunctional
links. This contradiction should be overcome by a comprehensive comparative study carried out at the
intersection of anthropocentric and systemic-structural paradigms taking into account the results of

previous scientific research thus proposing new ways to solve the problems identified thereof.

2. Problem Statement

This paper illustrates the possibilities of a comparative approach to the specifics of lexical methods
of expressing a semantic subject in generic statements. To fulfill this task, the authors used an integral
analytical toolkit, which includes some techniques of linguistic pragmatics, propositional analysis based
on the semantics of a meaning, as well as techniques of structural-semantic and transformational-
component analysis. Within the framework of comparative typological research, we will concentrate our
attention on lexical ways of expressing the formal elimination of a subject in the systems of German and

Russian languages.

3. Research Questions

Formal elimination of a subject in an updated statement is similar to the implementation of a
universal language category of generality. The algorithm for expressing a formal elimination of a subject
is similar in various language systems. At the same time, the nomenclature of different-level ways of
expressing the formal elimination of a subject for each language is distinguished by its own specific
content. Thus, for example, the lexical methods of expressing the formal elimination of a subject, being
represented in different languages by special lexical units, differ significantly in the volume of generality
expressed. The differentiation of the degree of generality allows approaching the definition of the
specifics of the methods of expressing a semantic subject in generic statements in different languages, in

this particular study — in German and Russian.

4. Purpose of the Study

The category of generality is a universal category. Its implementation is carried out by generic
statements, the semantic meaning of which is formed by various lexical units (pronouns and nouns) and
morphological means of a language (verb forms).

In view of the broad semantics of lexical units expressing a semantic subject, it is not specified in

generic statements, which gives reason to talk about its explicit elimination.
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This paper will primarily focus on the part of the system of generic statements that is distinguished
by the integrative property — to define a class or a category of animate referents.

The interpretation of such statements often has a reference background elevating the relation of a
sender to a referent or to his properties fundamentally important for this fragment of verbal interaction to

the rank of the most significant. The study will illustrate the possibilities of this interpretation on the

material of German and Russian languages.

5. Research Methods

Various means of the lexical level of a language and their various combinations can be used in
German and Russian languages to express a semantic subject in generic statements.

In the generic meaning in German, the pronouns are most often implemented (primarily the
indefinite personal pronoun man, in a given context environment there are also indefinite,
interrogative and personal pronouns), indicating an action without assigning it any particular person.
In Russian, the nomenclature of such speech means is made up of indefinite, definite, negative and
interrogative pronouns.

The indefinite personal pronoun man is used in German to denote an unidentified group of
passionate subjects (Zifonun, 2000) performing an action:

Sie spiirte einen salzigen Geschmack auf den Lippen und begriff, dass man sie mit Blut wusch
(Bulgakov, 1985).

The active use of the pronoun man does not exclude the inclusion of a sender subject in this group:

Mitternacht riickte niher, man musste eilen (Bulgakov, 1985).

In Russian, there is no pronoun with equivalent content. Sentences in which the indefinite personal
pronoun man is used in German correspond in Russian indefinite personal sentences not implying direct
indication of an acting subject. As a formal indication of an indefinite actor, the verb form of the 3™
person plural is used:

Mapeapuma owyymuna conenviili 6Kyc Ha 2ybax u nousia, umo ee mowom kposvio (Bulgakov,
1985);

or impersonal verb form:

THonnous npubnuscanace, npuutiocy cnewums (Bulgakov, 1985).

Accordingly, in Russian, instead of the lexical means of expressing the formal elimination of a
subject, morphological means are used in this position.

Indefinite pronouns that don’t have the ability to establish a reference identity may also refer to an
unidentified group of persons unknown to the sender in both German and Russian (Haspelmath, 1997;
Paducheva, 2016; Zifonun, 2000): German: jemand, irgendjemand, irgendwer, irgendein, all, allesamt,
alles, beide, paar, einige, etliche, mehrere, manche, niemand, jeder, jedermann, anderer, Russian:
KMOo-mo, HeKmo, Koe-Kmo, Kmo-iubo, Kmo-Hubyov, HeKOmopwlil, HeKuil, Koe-KaKou, KaKou-mo, KaKo-
aubo, Kakou-HuOYOb, uyeu-mo, uel-1ubo, ueli-HuOyOb, HeCKOIbKO, CKOJIbKO-MO, CKOJbKO-HUOYOb,

CKONbKO-TUOO.
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Here, German indefinite pronouns (irgend)jemand, irgendwer (Zifonun, 2000) and Russian
indefinite pronouns xoe-xmo, KTo-TO, Kmo-aubo, xkmo-nu6yos (Paducheva, 2016) demonstrate the
greatest degree of uncertainty of indication to subjects making an action:

Aber irgendjemand von der Verwaltung muss doch da sein! (Bulgakov, 1985),

«Ara!..» — ckazan cebe [TomraBckuii, — HO KTO-HUOYAB ke ecTh B ipaBicHuu? (Bulgakov, 1985);

Es hat uns doch nicht etwa jemand zugehort? (Bulgakov, 1985),

He ycnprman 661 Hac kKT0-HHOYAb, nTeMoH? (Bulgakov, 1985).

The German indefinite pronoun irgendein and Russian -xaxou, xakoii-mo, kaxou-iu6o, Kaxoii-
Hubyos are used in the same meaning as a rule acting in a sentence together with a specifying noun:

... aber da dieser Befiirchtungen hege und irgendein Scharlatan ihm einen Schreck eingejagt habe,
miisse man genaue Analysen anfertigen ... (Bulgakov, 1985).

... pa3 OH OOHMTCS W KaKOW-TO IIApJIaTaH €ro Hamyraj, TO HYKHO CJelaTh BCE aHaJU3BlL...
(Bulgakov, 1985).

The presence of irgend- and xakoii- as part of indefinite German pronouns irgendjemand,
irgendwer, irgendein and Russian xoe-kaxoil, kakoii-mo, xakou-iubo, kaxou-uu6yo» emphasizes the
generic property of their main meaning — non-grammaticalized meaning of uncertainty.

Indefinite pronouns all and allesamt representing a given set of persons performing an action
known to a sender are also the typified means of expressing a semantic subject in generic statements of
the German language. In the Russian language definite pronouns Bce, BCSK/BCSKHH, JTFOOO0H, KaKIbIH,
cam/camblii, 1pyroii, uHoii correspond to this category. The set known to a sender in both Russian and
German can be clarified by indicating the number of subjects included in it:

Der Auslinder schob die Dokumente in die Tasche. Die Beziehungen waren somit
wiederhergestellt, und alle drei nahmen auf der Bank Platz (Bulgakov, 1985),

Omuowenuss maxum o0pasom OvliU 80CCMAHOBNEHbI, U 6Ce MPOe CHOBA Cell HA CKAMBIO
(Bulgakov, 1985);

or by pointing to a sign of an unifying set:

Sogleich stiegen alle Anwesenden die breite Marmortreppe hinunter ... (Bulgakov, 1985),

Tym 6ce npucymcmeyroujue mpoHyauco 6HU3 N0 WUPOKoU mpamoprou recmuuye ... (Bulgakov,
1985).

The means of clarifying a representative set may also be by excluding a particular
subject/specific subject from it:

Alle, aufler dem reglosen Prokurator, blickten Marcus Rattenschlichter nach ... (Bulgakov,
1985),

U ece, kpome Henoosur#cnozo npoxypamopa, npogoounu e3zensioom Mapka Kpoicobos
(Bulgakov, 1985).

German pronouns alle and Russian Bce, Bcsik/Besikuii are distinguished by the volume of the
reference generalization, which is the widest compared to other means of expression of a semantic
subject:

... der Philosoph, der auf die unwahrscheinlich absurde Idee gekommen war, dass alle Menschen

gut wiren, ging ja hier neben ihm, folglich lebte er (Bulgakov, 1985),
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... Qpunocoqh, evidymasuiull cmMonb He8epOMHO HENenylo 6eb 6pode Mo2o, Ymo 6ce Joou
dobpuie, uien padom, ciedosamenvho, ox 6win scug (Bulgakov, 1985).

In some cases, which, as a rule, are accompanied by the actualization of an additional connotation
of disapproval or derogatory attitude the form of a neuter gender of the indefinite pronoun — alles is used
in German to denote a set of certain animate subjects:

Und er kommandierte: “Alles schaut nach oben!” (Bulgakov, 1985).

For the Russian language, such equivalent neuter pronoun Bcé is not typical:

Bce npumyT ropsiuee yuactue! — u ckomangoBai: — [Ipomy rsiaers Beepx!.. (Bulgakov, 1985).

Only two subjects can be included in the set of persons performing an action, then in German the
indefinite pronouns beide or paar are used, the latter in combination with ein:

Die beiden blickten ab und zu um sich, ob niemand ihnen zuhérte, und fliisterten irgendwelchen
Unsinn (Bulgakov, 1985),

Jetzt lasst mich mit den beiden allein, gebot Voland und wies auf den Meister und Margarita
(Bulgakov, 1985),

In Staub gehiillt, sausten kettenklirrend Lastautos vorbei, darauf lagen auf Sdcken riicklings ein
paar Mdinner (Bulgakov, 1985).

A uniting feature or function can also be specified here:

Die letzten beiden Giste kamen die Treppe herauf (Bulgakov, 1985).

In Russian, the equivalent 06a, osoe are traditionally ranked as numerals, napa — as nouns
(Ryabushkina, 2015).

Omxunyswucy Ha y0oOHy1o, MASKYI0 CHUHKY Kpecia ¢ mpoanetioyce, Mapeapuma Huxonaesna
exana no Apbamy u mo dymana o c60em, mo NPUCIYUWUBANLACH K MOMY, 0 YeM Wendymcsi 080€e 2padicoakn,
cuosawue enepeou Hee (Bulgakov, 1985).

A set of persons performing an action may be unknown to the sender, in this case indefinite
German pronouns einige, etliche, manche, mehrere, Russian neckonvko, ckOIbKO-mo, CKOIbKO-HUOYOb,
ckonvko-1ub0 are actualized acting in a sentence independently or accompanied by a specifying noun:

Aufser den Katern hatten auch einige Menschen gewisse Unannehmlichkeiten (Bulgakov, 1985),

Kpome xomoes, nexomopvie nesnauumenvHvle HENpuUsMHOCMU ROCMUSIU KOe-K020 u3 nooetl
(Bulgakov, 1985);

Mehrere Besucher standen stocksteif und betrachteten ein weinendes Frdiulein, das an einem
Verkaufstisch mit Theaterfachliteratur saf3 (Bulgakov, 1985),

Heckonbko nocemumeneti cmosiiu 6 oyeneHenuu u 2ns0eiu Ha Naadyuyio 0apuluiio, cuoeguLyio
3a CMOIUKOM, HA KOMOPOM JeNHCANa CReYUaNbHAdsl 3peluHas umepamypa, npooagaemas bapvlunei
(Bulgakov, 1985).

Since only one negation can be used in a German sentence, the negative form of German indefinite
pronouns is also widely used in the generic meaning to indicate the indefinite set of subjects, which are
unknown to the sender. The number of subjects may be limited to one or strive for infinity, they are not
calculable:

Und noch eines — iiberseht niemanden! (Bulgakov, 1985)

In Russian the negative pronouns HUKTO, HEKOTO, HUKaKOM, HI4el are used in the same meaning:

1133


http://dx.doi.org/

https.//doi.org/10.15405/epshs.2021.05.151

Corresponding Author: Evgenia Anatolyevna Murashova

Selection and peer-review under responsibility of the Organizing Committee of the conference
eISSN: 2357-1330

U ewte: e nponyctuts HuKoro (Bulgakov, 1985).

The category of multiplicity in the structure of generic statements is often replaced by the category
of singularity. In the sense that each single subject in a generic statement can act as a substitute for an
entire group of subjects united on any basis. The main means of expressing an animate subject here are
also indefinite pronouns, namely, jeder(mann) and anderer:

Jeder Besucher, der nicht gerade ein ausgemachter Trottel war ... (Bulgakov, 1985),

in Russian, these are definite pronouns BCSK/BCSKUH, JTFO00M, KaKIbIH:

Beaxuii nocemumens, eciu oH, koneyHo, 6bi1 He 8o6ce mynuyel ... (Bulgakov, 1985);

... und dann kommt so ein junger Mann zu mir in die Kantine, gibt mir einen Zehnrubelschein, ich
geb ihm acht Rubel fiinfzig heraus. Dann kommt ein anderer ... (Bulgakov, 1985),

N BOT 3ax0auT KO MHE B Oy(deT MOIOmOW YenoBEK, JAeT YEPBOHEI, S CAaYd €My BOCEMb C
nontuHoii... [Totom npyroit (Bulgakov, 1985).

Despite the fact that a generic statement implies the expression of a semantic subject neutral in
relation to some morphosyntactic categories (for example, a category of gender or number), the main
feature of the German indefinite pronoun jeder and the Russian definite pronouns Bcsik/Beskuit, 00011,
kaxnpli is their ability to express the gender of a semantic subject due to the use of the category of
gender in the communication process. Here we encounter a combination of lexical and morphological
means of expressing a subject.

The same feature is typical for Russian indefinite pronouns ueii-mo, ueu-1ubo, yei-nudyoo with a
seme of possessiveness in combination with nouns specifying them:

3aTeM 3TH OpIOKM COTHYJIHMCh B KOJICHE, M JHEBHOI CBET 3aCIOHUI 4eil-TO YBECHCTBIH 3aj
(Bulgakov, 1985).

The means of expressing a semantic subject in generic statements in German can be the
interrogative pronouns wer, welcher, in Russian — ko, kakoii:

“Aber erlaubt”, sagte Voland, “wer zum Teufel will ihn denn schlachten und wozu?” (Bulgakov,
1985),

«[Tomumyiite! — cka3an BonaHn, — Ha KO 4epT U KTO CTaHET ero pe3ath?» (Bulgakov, 1985).

In German, the personal pronoun du in combination with a common noun denoting an inanimate
object can also be used in generic statements:

“Oh, du Stadt Jerschalaim! Was bekommt man in dir nicht alles zu héren!” (Bulgakov, 1985).

Through this structure, an explicit indication of the city is made, implicitly — of the properties of
inhabitants living in it.

Along with various pronouns, collective nouns can be used as lexical means of expressing an
animate semantic subject in generic statements in both German and Russian, for example, German —
Menschheit, Volk, Russian — yvenoseuecmeo, Hapoo:

Diese Beweise sind allesamt nichts wert, und die Menschheit hat sie lingst zu den Akten gelegt
(Bulgakov, 1985),

. HU OJTHO U3 JTHX JOKa3aTeIbCTB HUYETrO0 HE CTOUT, M YeNIOBEYECTBO JABHO CIAJ0 UX B apXUB
(Bulgakov, 1985);

Du also hast das Volk aufgewiegelt, den Tempel von Jerschalaim zu zerstdren? (Bulgakov, 1985),
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Tax 370 THI HOATOBapUBaNI Hapo pa3pymmTs Epmaranmckuii xpam? (Bulgakov, 1985).

Collective nouns in German can be represented by composites and, like indefinite pronouns, can
be specified by additional general nouns or even whole subordinate sentences providing information on
the nature of a unifying feature.

Die Reiterala kam in immer rascherem Trab auf den Platz, um ihn seitlich zu liberqueren, passierte
die Volksmenge und ritt auf eine schmale Seitenstrafle unterhalb der weinumrankten Mauer zu, um auf
kiirzestem Weg zum Schidelberg zu sprengen (Bulgakov, 1985),

Da ist schon die Gruppe der Blocksbergbummler, die kommen immer als letzte (Bulgakov,
1985).

In Russian, phrases composed by the formula “a noun in genitive case + a noun in nominative or
accusative case” are usually used in this position instead of complex nouns:

Kasasepuiickas ana, 3abupasi Bce IIMpE PHICH, BbUIETENAa HA IUIOLIAAb, 4TOOBI Mepecedyb ec B
CTOpPOHKE, MUHYS cCKomuine Hapoaa ... (Bulgakov, 1985).

Here it makes sense to talk about the combination of lexical and syntactic means of expressing an

animate subject.

6. Findings

A presented variety of lexical means of expressing an animate semantic subject demonstrate the
universal property of the category of generality in German, as well as in other languages, for example,
French and Russian (Chervony, 2019).

Various lexical means can be used in generic statements of German and Russian languages as
lexical means of expressing an animate semantic subject.

The lexical means of the German language include the indefinite personal pronoun man, indefinite
pronouns (jemand, irgendjemand, irgendwer, irgendein, all, allesamt, alles, beide, paar, einige, etliche,
mehrere, manche, niemand, jeder, jedermann, anderer), interrogative (wer, welcher) and personal
pronouns (du); collective nouns (Menschheit, Volk) and nominalized adjectives (Verwandte,
(Un)bekannte).

In Russian — indefinite pronouns (kmo-mo, Hekmo, kKoe-kmo, Kmo-1ubo, Kmo-HubyOb, HeKOMOP.Ill,
HeKull, KOe-Kaxoll, KaKou-mo, Kakou-iubo, Kakou-HudOyob, uetl-mo, uel-iubo, ueli-Hudyob, HeCKObKO,
CKOIbKO-MO, CKOAbKO-HUOYOb, CcKOMbKo-1ub0), definite pronouns (gce, 6ecw, 6cax/écakuil, 0001,
Kaocowvlll, cam/camulii, Opyeot, unoul), negative (Huxmo, Hexoeo, Huxaxou, Huuet) and interrogative
pronouns (xmo, kakou); collective nouns (ueroseuecmso, Hapoo), nominalized adjectives
((ne)3naxombiil).

The analysis demonstrates the mismatch of lexical units with a similar general meaning (for
example, German beide — Russian o6a; German paar — Russian napa).

The review allows highlighting the means of expressing an animate semantic subject with
additional connotation of different categories of certainty (identification by a sender) (for example,
German: all, allesamt, alles, beide, paar, jeder, jedermann, anderer; du; Russian: ece, ecsk/scsikuil,
060U, Kaxcowlll, cam/camvill, Opyeou, uwnou) / uncertainties (for example, German: jemand,

irgendjemand, irgendwer, irgendein, einige, etliche, mehrere, manche, niemand, wer, welcher; Russian:

1135


http://dx.doi.org/

https://doi.org/10.15405/epsbs.2021.05.151

Corresponding Author: Evgenia Anatolyevna Murashova

Selection and peer-review under responsibility of the Organizing Committee of the conference

eISSN: 2357-1330

KOoe-Kmo, Kmo-mo, Kmo-iubo, Kmo-Hub6yob, Koe-KaKou, KAaKou-mo, Kakou-mubo, Kakol-Hubyob,
HeCKOJIbKO, CKONIbKO-MO, CKOIbKO-HUOYO0b, CKOIbKO-TUO0).

The analysis demonstrates the presence of the means of expressing an animate semantic subject
with bigger (for example, German: all, allesamt, Russian: ce, ecsix/ecsikuil; collective nouns) and smaller
(for example, German: jemand, irgendjemand, irgendwer, irgendein, Russian: koe-kmo, kmo-mo, Kmo-
aubo, kmo-Hubyow) category of generality.

The analysis also shows that the means of expressing a subject in the generic statements of the
German and Russian languages may also include the lexical means with the features of the singularity
category, provided that the means with features of the multiplicity category are replaced.

Another observation made during the interpretation of generic statements concerns syncretism: the
lexical means of expressing a subject regularly intersect with the means of other language levels:

morphological and syntactic.

7. Conclusion

The category of generality is a universal category. In different languages, its implementation is
carried out by lexical means with similar meaning and according to similar algorithms. However, the
nomenclature of lexical means of expressing a subject in generic statements in German and Russian has
its own peculiarities.

The comparative analysis revealed a wide range of lexical means of expressing a subject in
German and Russian, and also made it possible to differentiate statements by the degree of generalization
they express taking into account the certainty/uncertainty of an expressed subject.

The study of lexical means of expressing a semantic subject in generic statements of the German
and Russian languages represents another step towards the creation of a universal typology of expressing
the category of a semantic subject as a supercategory, which includes the categories of

animateness/inanimateness, personality/impersonality, uncertainty/certainty/generalization, etc.

Acknowledgments

The study was carried out with the financial support of the Russian Foundation for Basic Research
(RFBR) as part of the scientific project No. 19-012-00062 “Polyphony of a semantic subject (based on
Russian, French, English and German)” conducted at RSUE; research supervisor — A.M. Chervony,

Doctor of Philology, Associate Professor, Head of the Department of German and French Languages.

References

Bulgakov, M. (1985). Gesammelte Werke, Teil: Bd. 3., Der Meister und Margarita: Roman [aus dem
Russ. von Thomas Reschke] 3. Verl. Volk und Welt.

Chervony, A. M. (2019). Semantic subject in generic statements of Russian and French. In The IV Int.
conf. Language and reality. Sci. readings at the Department of Romance Lang. named after V.G.
Gak. Vol. 3 (pp. 432—440). Sputnik + Publ. House.

Haspelmath, M. (1997). Indefinite pronouns. Clarendon Press.

1136


http://dx.doi.org/

https://doi.org/10.15405/epsbs.2021.05.151

Corresponding Author: Evgenia Anatolyevna Murashova

Selection and peer-review under responsibility of the Organizing Committee of the conference
elSSN: 2357-1330

Paducheva, E. V. (2016). Pronouns of weak certainty (series on koe-; series on He-; one).
http://rusgram.ru

Ryabushkina, S. V. (2015). Russian collective numerals as markers of animosity. Bull. of Nizhny
Novgorod Univer. named after N.I. Lobachevsky, 2(2), 527-531.

Zifonun, G. (2000). Man lebt nur einmal. Morphosyntax und Semantik des Pronomens man [You only
live once. Morphosyntax and semantics of the pronoun man]. Deutsche Sprache Jg., 28(2000), 3,
232-253.

1137


http://dx.doi.org/
http://rusgram.ru/

